
Chez  nous ,  l e  sans  g luten n ' e s t  pas  un a jout ,  mais  une  attent ion part icul i ère
pour  garant ir  la  sécur i té  e t  la  tranqui l l i t é  à  ceux qui  en  ont  beso in .

Tous nos  p lats  sont  également  d isponibles  sans  g luten ;  veui l l ez  informer le
personnel  de  sa l le  de  toute  into lérance  au g luten ou à  tout  autre  a l iment

ou al lerg ie .

B I E N V E N U E  &  W E L C O M E

G L U T E N - F R E E

Entrer  dans  notre  trattor ia  s igni f i e  s 'accorder  du temps ,  des
saveurs  e t  des  moments  inoubl iables .

Chaque p lat  e s t  conçu pour  ê tre  s imple ,  authent ique  e t  f idè le  aux
saveurs  qui  nous  insp irent .

With us ,  g luten- free  i sn ' t  an add-on,  but  a  spec ia l  focus  to  ensure  safe ty
and peace  o f  mind for  those  who need i t .

All  our  dishes  are  a l so  avai lable  g luten-free ;  p lease  inform the  s taf f  o f  any
gluten into lerance  or  other  food al lerg ies .

Enter ing  our  trattor ia  means  a l lowing yourse l f  t ime,  f lavors ,  and
moments  to  remember .

Every di sh  i s  des igned to  be  s imple ,  authent ic ,  and true  to  the
f lavors  that  insp ire  us .

S A N S  G L U T E N

Bon Début  -  Enjoy



COUVERT /  COVER CHARGE € 3 .00

Veui l l ez  in former  l e  personnel  de  sa l l e  de  toute  into lérance  au g luten e t  à  tout
autre  a l iment  ou a l l erg ie .

Les  p lats  accompagnés  d 'une  ét iquette  spéc ia le  ne  cont iennent  pas  de  g luten .

Les  p lats  marqués  d 'un *  sont  préparés  avec  des  ingrédients  surge lé s .

Les  p lats  marqués  de  ** sont  f ra i s  e t  surge lé s  par  nos  so ins .

Parfo is ,  nous  pré férons  manquer  d 'un produit  dans  notre  menu p lutôt  que  de
chois ir  une  qual i té  d i f férente  qui  pourrait  vous  déplaire . . .

Merc i  pour  votre  compréhens ion !

Liste  des  ALLERGÈNES disponib le  e t  à  la  d i spos i t ion des  c l i ents  sur  demande .

Les  c l i ents  qui  dés irent  une  facture  sont  pr ié s  de  l e  communiquer  au personnel
de  sa l l e  avant  de demander  l 'addi t ion .

Merc i

Please  inform the  d ining  s taf f  o f  any g luten into lerance  and any other  food or
al l ergy .

Dishes  accompanied by the  appropr iate  tag  do not  contain g luten .

Dishes  marked with  *  are  prepared with  f rozen ingredients .

Dishes  marked with  ** are  f resh  and b last - f rozen by us .

Sometimes  we pre fer  to  omit  a  product  from our menu rather  than choose  a
di f ferent  qual i ty  that  might  d i sappoint  you. . .

Thank you for  your understanding !

List  o f  ALLERGENS avai lable  and at  customers '  d i sposa l  upon request .

Customers  who wish  to  rece ive  an invoice  are  k indly  requested  to  inform the
dining  s taf f  before  asking  for  the  b i l l .

Thank you



I L  T A G L I E R E

Plateau de  Mocetta ,  Lardo,  Boudin,  Sal s i cc ia  valdostana,  Font ina DOP,  Toma di
Gressoney et  Bleu d ’Aoste  |  18

Assortment  o f  Mocetta ,  Lardo,  Boudin,  Valdostan sausage ,  DOP Font ina,  Toma di
Gressoney,  and Bleu d ’Aosta  |  18

L A  T A R T A R E

Tartare  de  bœuf  p iémontais  avec  crème au Bleu d ’Aoste  e t  o ignon rouge  caramél i sé  |  18
Piemontese  bee f  tartare  with  Bleu d ’Aoste  cream and caramel ized  red  onion |  18

L A  T A R T I F L E T T E

Terr ine  de  pommes  de  terre ,  pancet ta ,  o ignon et  f romage  Reblochon grat inée  au four  |  16
Potato  terr ine ,  bacon,  s tewed onion,  and Reblochon cheese  grat inated in  the  oven |  16

C H E V R E T T E  C H A U D E

Fromage  de  chèvre  gr i l l é  avec  chou rouge ,  mie l ,  no ix  e t  pommes  go lden de  Gressan |  16
Gri l l ed  goat  cheese  with  red  cabbage ,  honey,  nuts ,  and go lden apples  f rom Gressan |  16

L U M A C H E  A L L A  P A R I G I N A ( 1 2 )

Escargots** grat inés  au four  avec  beurre  aux herbes  e t  a i l .  |  18
Snai l s** grat inated in  the  oven with  herb  and gar l i c  butter .  |  18

E N T R É E S  - S T A R T E R S
Veui l lez  informer le  personnel  de  sa l le  de  toute  into lérance  au g luten ou à  tout  autre  a l iment  ou al lerg ie .

Please  inform the  s taf f  o f  any g luten into lerance  or  other  food al lerg ies .



R I S O T T O  A L L A  L I Q U I R I Z I A

Riz  Carnarol i  mantecato  au fromage  de  chèvre ,  poudre  de  rég l i s se  e t  in fus ion d 'hui l e  à
l ' orange  |  24

Carnarol i  r i ce  creamed with  goat  cheese ,  l i cor ice  powder ,  and orange- infused o i l  |  24

I  F U S I L L O N I

Fusi l lone  de  Gragnano avec  ragù de  sauci s se  e t  châtaignes  |  20
Gragnano fus i l lone  with  sausage  and chestnut  ragù |  20

G L I  G N O C C H I
Gnocchi  de  pommes  de  terre  avec  fondue de  Font ina DOP et  noi se t te s  du Piémont  IGP |  17

Potato  gnocchi  with  DOP Font ina fondue and Piedmont  IGP gent le  haze lnuts  |  17

P O L E N T A  A L L A  V A L D O S T A N A

Polenta  grat inée  au four  avec  beurre  e t  Font ina DOP |  16
Oven-grat inated po lenta  with  butter  and DOP Font ina |  16

L A  F O N D U T A

Fondue de  Font ina DOP avec  croûtons  de  pain  e t  po lenta  |  18
DOP Font ina fondue with  bread croutons  and po lenta  |  18

I L  R A V I O L O

Ravio l i  de  v iande  à  la  sauce  de  rôt i  |  22  (Non di sponib le  sans  g luten)
Meat  ravio l i  in  roast  sauce  |  22  (Not  avai lable  g luten- free )

C R E S P E L L E  A L L A  V A L D O S T A N A
Crêpes  farc ie s  à  la  Font ina DOP et  jambon cui t ,  grat inées  au four  avec  béchamel  e t  beurre  |  18

Crepes  f i l l ed  with  DOP Font ina and cooked ham,  oven-grat inated with  bechamel  and butter  |  18

P R E M I E R S  C O U R S
F I R S T  C O U R S E

Veui l lez  informer le  personnel  de  sa l le  de  toute  into lérance  au g luten ou à  tout  autre  a l iment  ou al lerg ie .
Please  inform the  s taf f  o f  any g luten into lerance  or  other  food al lerg ies .



C A R B O N A D A  V A L D O S T A N A

Viande de  bœuf  coupée  en  ragoût  cui te  au Pet i t  Rouge ,  baies  de  genièvre ,  herbes  e t
ép ices ,  s erv ie  avec  po lenta  |  22

Bee f  cut  into  s tew p ieces  cooked in  Pet i t  Rouge ,  juniper  berr ie s ,  herbs  and sp ices ,  s erved
with  po lenta  |  22

L A  S A L S I C C E T T A
Sauci s se  art i sanale  valdôtaine  cui te  en  ragoût  avec  sauce  tomate  e t  servie  avec  po lenta  |  16

Art i sanal  Aosta  Val ley  sausage  s tewed with  tomato  sauce  and served with  po lenta  |  16

C E R V O  I N  C I V E T

Ragoût  de  cer f*  brai sé  au v in  rouge ,  herbes  de  montagne  e t  ép ices ,  s erv i  avec  po lenta  |  22
Deer  s tew* brai sed  in  red  wine ,  mountain herbs  and sp ices ,  s erved with  po lenta  |  22

L A  G U A N C I A
Joue* de  bœuf  cui te  à  basse  température  avec  réduct ion au Pet i t  Rouge  servie  avec  po lenta  |  26

Beef  cheek* s low-cooked with  Pet i t  Rouge  reduct ion served with  po lenta  |  26

Côte le t te s  d ’agneau* gr i l l ée s  servies  avec  accompagnement  de  l égumes  de  sa i son |  26
Gri l l ed  lamb chops* served with  seasonal  vegetable  s ide  |  26

L ’ A G N E L L O

Côte le t te s  de  cer f*  gr i l l ée s  avec  herbes  e t  baies  de  montagne  servies  avec  l égumes  de
sai son et  sauce  aux frui t s  rouges  |  26

Gri l l ed  deer  chops* with  mountain herbs  and berr ie s  served with  seasonal  vegetables  and
red frui t  sauce  |  26

C O S T O L E T T E  D I  C E R V O

Veui l lez  informer le  personnel  de  sa l le  de  toute  into lérance  au g luten ou à  tout  autre  a l iment  ou al lerg ie .
Please  inform the  s taf f  o f  any g luten into lerance  or  other  food al lerg ies .

P L A T  P R I N C I P A L
M A I N  C O U R S E



L E S  S P É C I A L I T É S
T H E  S P E C I A L S

L A  R A C L E T T E
Fromage  Racle t te  fondu servi  avec  pommes  de  terre  boui l l i e s ,  cornichons  e t  charcuter ie  

Mel ted  Racle t te  cheese  served with  boi l ed  potatoes ,  p ick le s ,  and cured meats  

30  par  personne  |  minimum 2  personnes  -  30  per  person |  minimum 2  people

L A  B O U R G U I G N O N N E
Bœuf  à  cuire  dans  l ’hui l e  chaude ,  accompagné  de  nos  sauces  

Bee f  to  be  cooked in  hot  o i l ,  accompanied by our  sauces  
38  par  personne  |  minimum 2  personnes  -  38  per  person |  minimum 2  people

Fi l e t  mignon lardé  cui t  à  la  gr i l l e ,  enroulé  sur  une  broche  en boi s  e t  serv i  avec  po lenta  |  26
Larded tender lo in  gr i l l ed  and wrapped on a  wooden skewer ,  served with  po lenta  |  26

L O  T Z I G O N I E R

Veui l lez  informer le  personnel  de  sa l le  de  toute  into lérance  au g luten ou à  tout  autre  a l iment  ou al lerg ie .
Please  inform the  s taf f  o f  any g luten into lerance  or  other  food al lerg ies .

Ancienne  recet te  de  la  p la ine  lombarde .
 Les  ca i l l e s  sont  l entement  mi jotées  dans  l eur  propre  jus  brun et

servies  sur  un r i sot to  onctueux |  29

An ancient  rec ipe  f rom the  Lombard p la in .
 The  quai l s  are  s lowly cooked in  the ir  own brown sauce  and

served over  a  creamy r i sot to  |  29

R I S O T T O  A L L E  Q U A G L I E
M A R D I  

U N I Q U E M E N T

T U E S DAY  O N LY



I L  C L A S S I C O  D E L L A  T R A T T O R I A

Tarte le t te  au cœur fondant  à  tro i s  couches  de  choco lat  b lanc ,  noi se t te  e t  p i s tache  avec
coul i s  de  f rui t s  rouges  |  10

Soft -centered tart  with  three  layers  o f  white  choco late ,  haze lnut ,  and p i s tachio  with
berry coul i s  |  10

L A  P A N N A C O T T A

Panna cotta  avec  copeaux de  choco lat  e t  coul i s  de  f rui t s  rouges*  |  9
Panna cotta  with  choco late  shavings  and berry coul i s*  |  9

L A  C R E M A  D I  C O G N E

Crème de  Cogne  avec  tui l e s  valdôtaines  |  8
Cogne  cream with  Valdostan tego le  b i scui t s  |  8

S E M I F R E D D O  A L  T O R R O N C I N O

Semifreddo au nougat  avec  coul i s  au choco lat  |  9
Nougat  semifreddo with  choco late  coul i s  |  9

Sorbet  maison |  8
House  sorbet  |  8

I L  S O R B E T T O

Mil le feui l l e  au caramel  sa lé  |  9  (Non di sponib le  sans  g luten)
Mil l e feui l l e  with  sa l ted  caramel  |  9  (Not  avai lable  g luten- free )

L A  M I L L E F O G L I E

DESSERT
Veui l lez  informer le  personnel  de  sa l le  de  toute  into lérance  au g luten ou à  tout  autre  a l iment  ou al lerg ie .

Please  inform the  s taf f  o f  any g luten into lerance  or  other  food al lerg ies .



C A F É ,  T H É  E T  T I S A N E S
C O F F E E ,  T E A ,  A N D  H E R B A L  T E A S

A P É R I T I F S ,  L I Q U E U R S  E T  D I S T I L L A T S
A P E R I T I F S ,  L I Q U E U R S ,  A N D  D I S T I L L A T E S

Cognac Remy Mart in  V.S .O.P.  |  7

Calvados  |  6 -  10

Whisky |  5  -  10

Porto  |  5

Amari ,  b i t ters ,  grappas ,  d i s t i l lats  /  d i s t i l lates ,  l iqueurs  |  5

Apéri t i f s  -  Aper i t i f s  |  7

Apéri t i f s  sans  a lcool  -  Non-alcohol ic  aper i t i f s |  5

D R I N K S
Eau gazeuse  ou nature l le  en boute i l l e  -  Sparkl ing  or  s t i l l  water  bott le  |  2

Verre  de  v in maison blanc/rouge  -  Glass  o f  house  wine  white/red |  4

Verre  de  Prosecco  -  Glass  o f  Prosecco  |  5

Coca Cola ,  Fanta,  Spr i te ,  Schweppes  |  3

Thé g lacé  c i tron ou pêche  -  Iced tea  lemon or  peach |  3

Bières  en boute i l l e  sans  g luten -  Gluten-free  bott led  beers  |  5

Bières  en boute i l l e  -  Bott led  beers  |  5

Bière  art i sanale  Praetor ia  0 ,50L -  Craft  beer  Praetor ia  0 .5L |  8

Cafè  -  Cof fee  |  2

Cafè  corretto  -  Corrected Cof fee  |  3

Café  d ’orge  ou Ginseng -  Barley cof fee  or  Ginseng |  3

Thé et  Tisanes  -  Tea and Herbal  Teas  |  3

Cappucc ino,  Marocchino,  Latte  macchiato  |  3

Café  à  la  valdôtaine  (minimum 2  personnes)  |  7  par  personne

Valdostan cof fee  (minimum 2  people)  |  7  per  person



S U B S T A N C E S  O U  P R O D U I T S  P R O V O Q U A N T
D E S  A L L E R G I E S  O U  D E S  I N T O L É R A N C E S

MISE EN GARDE

Certains  p lats  e t  a l iments  servi s  dans  ce  res taurant  peuvent  contenir  des
substances  provoquant  des  a l l erg ie s  ou des  into lérances .  S i  vous  ê tes

a l l erg ique  ou into lérant  à  une  ou p lus ieurs  substances ,  in formez-nous ,  e t
nous  vous  indiquerons  l e s  préparat ions  sans  a l l ergènes  spéc i f iques .

ATTENTION

Some of  the  d i shes  and foods  served in  th i s  re s taurant  may contain
substances  that  cause  a l l erg ie s  or  into lerances .  I f  you are  a l l erg ic  or

into lerant  to  one  or  more  substances ,  p lease  inform us ,  and we wi l l  indicate
preparat ions  f ree  o f  spec i f i c  a l l ergens .

S U B S T A N C E S  O R  P R O D U C T S  T H A T  C A U S E
A L L E R G I E S  O R  I N T O L E R A N C E S


